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Abstract. The study focuses on the lexical units of Russian culture that have no equivalent in
English and cause misunderstandings in cross-cultural communication. A. Chekhov’s plays are very
rich in linguistic units containing encoded cultural information, which make the texts ambiguous or
incomprehensible, especially for readers from different cultural backgrounds. The article investigates
the specific concepts of Russian culture in A. Chekhov’s plays: “Uncle Vanya”, “The Sea-Gull”,
“The Cherry Orchard” and “Three Sisters”. The purpose of the paper is to study the features of
interlingual lacunae types in A. Chekhov’s plays and analyse the discrepancies in their translation
into Russian and English. Four hundred and ten interlingual lacunae are analysed and divided into
three main groups: linguistic, ethnographic and zero. The results show that the most numerous group
is stylistic lacunae due to the expressiveness of A. Chekhov and the linguistic means used by the
playwright. Absolute, vacant, vector ethnographic, associative and zero lacunae are less frequent.
The study reveals that vector and absolute ethnographic lacunae are the most difficult for translation
and only experienced translators are able to avoid mistakes and misunderstandings in their
interpretation.
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AHnHoTanums. VccnenoBaHue NOCBAIIEHO JIEKCHYECKUM €IMHUIIAM PYCCKOM KyNbTYpbl, HE HMEIOIUM
COOTBETCTBYIOIIMX JKBUBAJICHTOB B AHMVIMICKOM S3bIKE U BBI3BIBAIOIIMM HEIOHMMAaHHE B
MEXKYJIbTypHOH KoMMyHHKanuu. [Ibechl A. YexoBa o4eHb OOraTbl S3BIKOBBIMHU €IMHHLIAMH,
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COIepKAIIMMH ~ 3aKOJMPOBAHHYIO KYJIBTYPHYIO HMH(OpMAaIuio, KOTOpas JellaeT  TEKCThI
JBYCMBICIICHHBIMM HJIM HEIOHATHBIMH, OCOOCHHO I 4YMTaTeNiel, NPHHAIICKANMX K HHOMY
KynbTypHOMY (oHY. B craThe uccnenyroTcs crenupuueckue KOHLENTH PYCCKOH KyJIbTYphl B
neecax A. UexoBa «/a0s Bawnay, «Yaiika», «Buwnesviii cao» u «Tpu cecmpuiy. Llenp paboTsl —
H3Yy4YNTh OCOOCHHOCTH pa3HBIX BHJIOB MEXBSI3BIKOBEIX JIakKyH B 1becax A. UexoBa u
[POAHAIM3UPOBATh PACXOXKICHHUSA B HMX IIEPEBOJEC B PYCCKOM M AHIVIMHCKOM S3bIKaX. ABTOPOM
MpoaHaIM3UPOBaHbl 410 MEXbA3BIKOBBIX JIAKYH, CPEIH KOTOPBIX BBIEICHBI TPU OCHOBHBIC IPYIIIIBI:
JIMHTBUCTHYECKUE, JTHOTpadHUYecKHe ¥ HyJeBble. Pe3ynpTaThl IOKa3pIBAIOT, YTO Hamboiee
MHOTOYHCIICHHYIO ~ TpPYINly  COCTaBIAOT  CTWJIMCTUYECKHE  JIaKyHBI,  OOYCIIOBJICHHBIC
9KCIIPECCUBHOCTBIO A. UexoBa M S3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH, HCIIOJIB3YeMBIMH JIpamMaTyprom. Peixe
BCTPEYAIOTCS a0CONIIOTHBIC, BAaKAHTHbIE, BEKTOPHbBIE STHOrpaMYeCcKUe, aCCOLMAaTUBHBIC U HYJIECBbIC
JaKkyHBL VccienoBaHWe IIOKa3ajgo, YTO BEKTOPHBIE W a0COJIOTHBIE ATHOTpadHUYEcCKHe JIaKyHBI
SIBIITIOTCS HauOoJee CIIOKHBIMH, M TOJBKO OMNBITHBIE HEPEBOIUHKH CIIOCOOHBI M30€XKaTh OMIMOOK
IIPH TIEPEBOIE.

KoroueBble cioBa: nakyHa(bl), MEXBbI3BIKOBOH, BHYTPUSI3BIKOBOH, KYIBTYPHBIH (OH, TEKCHYECKHUH
npo6elt, MeXKYJIbTypHas KOMMYHHKALHS

Jsi nurupoBanus: Kosampuyk C. C. OmimuuTensHble 0COOEHHOCTH HEPEBOJOB MEXBI3BIKOBBIX
nakyH B mbecax A. YexoBa. Becmuux UYepenoseykoeo eocydapcmeennozo ynusepcumema, 2026,
Ne 4 (133), c. 48-59. https://doi.org/10.23859/1994-0637-2026-4-133-5; EDN: HYSCFZ

Introduction

English facilitates intercultural communication and promotes learning about other
countries’ cultures and literatures. This is one of the reasons why much of the literature
and folklore of different peoples is translated into English. A. Chekhov’s plays could be of
great importance to researchers because they reveal concepts specific to Russian culture.

The term lacuna in philology was first introduced by the authors of “Comparative Sty-
listics of the French and English Languages” J. P. Vinay and J. Darbelnet’. In the middle
of the twentieth century, I. I. Revzin® applied this term to the situations in which something
common to the language and culture of one nation has no analogue in the language and
culture being compared. The general lacuna theory proposed by Yu. A. Sorokin and
I. Yu. Markovina defines the phenomenon as “the absence of an equivalent in the com-
pared linguistic-cultural area™. This definition implies the identification of lacunae with
the so-called equivalent-lacking vocabulary studied by Y. M. Vereshchagin and
V. G. Kostomarov®. However, the concept of a lacuna is much broader than that of an
equivalent-lacking vocabulary, since the latter includes the phenomenon of “omissions”
mentioned in the research of L. S. Barkhudarov®.

! Vinay J.-P., Darbelnet J. Stylistique comparée du francais et de |’anglais. Paris: Didier, 1958.
331p.

2 Revzin I. I. The fundamentals of human and machine translations. Washington: Department of
Commerce, National Bureau of Standards, Institute of Technology, 1966.

3 CopokuH 0. A., Mapkosuna U. FO. Kynbrypa u €€ 3THONCHUXOJMHIBHUCTUYECKAS LEHHOCTb.
Omuoncuxonunesucmuxa. Mocksa: Hayka, 1988, c. 5-18.

4 Bepemarun E. M., Kocromapos B. I'. 3wix u kynomypa. Mocksa: Pycckuif 1361k, 1990. 246 p.

® Bapxymapos JI. C. sbix u nepesod. Mocksa: MexayHapoambie oTHouerns, 1975. 240 c.
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The term lacuna and similar terms (accidental gap, hole, hole in the pattern, leemte in
detaal, Liicke, void) have been used by many linguists, such as K. Hale', Ch. F. Hockett?,
M. Shuttleworth®. The concept of the lacuna and the corresponding term have become ex-
tremely popular. The interlanguage approach to the idea of lacunae began to prevail. In
translation theory, lacunae began to be described as gaps that are invisible from the inside.
Such gaps are incomprehensible to anyone who speaks only one of the languages being
compared. However, these lacunae become visible in the creative use of language in a lit-
erary text. Since the 90s of the twentieth century, the term has been included in dictionar-
ies. The dictionary gives the following definition of lacunae “Lacunae are the absence of
lexical equivalents, mainly national realities, in one of two compared languages™”.

The works devoted to the problem of lacunarity by L. K.Bayramova (2006);
G. V. Bykova (2003); M. Ya. Dymarsky (2009); V. I. Zhelvis (1977); 1. Yu. Markovina,
Yu. A. Sorokin (1982, 2010); V.L.Muravyov (1971, 1975); Z.D. Popova, I. A. Ster-
nin (1984); K. Hale (1975); H. Schroder (1995) are great contributions to the understand-
ing of the nature of gap interpretation in different languages.

The main part

Analysing the level of scientific elaboration of the problem, the study proves that many
problems of lacunarity have already been considered. Such areas of research as lacunarity
in understanding the phenomenon of emotional and associative lacunarity®, theoretical sub-
stantiation of lacunology as a science®, lexicography of lacunae’ are worth considering.
However, despite the research interest in this topic, many problems remain controversial
and are still waiting for a solution.

The research studies A. Chekhov’s plays “Uncle Vanya™, “The Sea-Gull™, “The
Cherry Orchard”™®and “Three Sisters "' to select Russian terms that have no equivalent in

! Hale K. L. Gaps in grammar and culture. Linguistics and anthropology. Papers presented at a
Symposium in honor of C. F. Voegelin at the 70" Meeting of the American Anthropological Associa-
tion (New York, 17-21 November, 1971). New York, 1975, pp. 295-315.

2 Hockett C. F. Chinese versus English: An exploration of the Whorfian theses. Language in cul-
ture, 1954, pp. 106-123.

® Shuttleworth M. Dictionary of translation studies. London, New York: Routledge, 2014. 252 p.

* Hemo6mn J1. JI. Toaxoesiii nepegodosedueckuii crosaps. Mocksa: Hayka, 2016. 320 c.

5 Maxkaposa JI. H. JlakyHapHOCTB Kak NCHXOJIHHTBHCTHYECKas MpobiaeMa U mpodiiemMa rmepeBoa.
Jlakynet @ szvike u peuu: COOPHHUK HaydHBIX TpynaoB, mox pemakmueil 0. A. CopokuHa,
T'. B. beikoBoii. brarosemienck: BI'TTY, 2008, Ne 4, ¢. 59-68.

® Copokun IO. A. JlakyHbl KaK CHTHATH CICHUQUKH JHHIBOKYIBTYpHOH obmmocti. Hayuo-
HanbHO-KyIbmypHas cneyugurxa peuegoco obwenusi napooos CCCP. MockBa: Hayka, 1982,
c. 22-28.

" Beikosa I'. B. Jlakynapnocmo Kax kameeopusi JeKcu4eckou cucmemono2uu. braroBemeHck:
BI'TIY, 2003. 276 c. EDN: QRCWIT

8 Yexor A. I1. /[#0s Bans, 1896. URL: https://ilibrary.ru/text/972/p.1/index.html (zata oGparme-
uust: 24.07.2025).

®Yexon A. I1. Yaiixa, 1896. URL: https://ilibrary.ru/text/971/p.1/index.html (nara oGpamierus:
20.07.2025).

Wyexon A. II. Buwmeswiii cad, 1904. URL: https://librebook.me/vishnevyi_sad (nata oGparme-
Hust: 24.07.2025).

" Yexor A. 1. Tpu cecmpui, 1896. URL: https://ilibrary.ru/text/973/p.1/index.html (mata oGpa-
wenns: 25.07.2025).
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English or are ambiguous for translation. Such words verbalise the different cultural
worldviews of two different nations. The number of analysed interlingual lacunae is four
hundred and ten. According to the classification of V. L. Muravyov, the lacunae are divid-
ed into linguistic, ethnographic and zero groups with their subgroups™.

The researcher used the following methods to carry out the study: comparative and an-
alytical methods for detecting and studying interlingual similarities and differences be-
tween the equivalents in Russian and English languages; contextual analysis of
A. Chekhov’s plays; descriptive and continuous sampling methods.

Communication within a literary work is not simply a dialogue between the author and
the reader, but a dialogue between cultures. Such a dialogue implies at least two cultures:
the culture in which the text was written and the culture of the translator. The relationship
between language and culture is studied in linguoculturology. The linguocultural analysis
of a literary text involves the perception and understanding of a literary work. It is done by
distinguishing linguistic units that are unfamiliar to the recipient, but that mark the concep-
tual features of the text.

Researchers V. L. Muravyov (1975)%, V. G. Gak (1976)°, V. I. Zhelvis (1977)*,
Yu. A. Sorokin (1982)°, O. A. Ogurtsova (1979)°, Z. D. Popova (1984)’ classified lacunae
in different ways but all of them identified two types of lacunae:

— intralingual lacuna is the absence of a word in the target language. However, there
are semantically similar words within certain lexical paradigms in native and foreign lan-
guages;

— interlingual lacuna is the absence of a lexical unit in one of the languages when it is
present in the other. Interlingual lacunae are distinguished only within the languages stud-
ied in their contrastive description.

After analysing A. Chekhov’s plays and comparing them with the English translation,
the types of interlingual lacunae were identified on the basis of the classification by
V. L. MuravyoV® (table).

! Mypagbes B. J1. Jlexcuueckue naxynsi (Ha mamepuane Qpanyy3ckozo u pycckozo s3blKos).
Bnapumup: Bnagumupcekuii rocyiapcTBeHHBIN egarornyeckuil uHetutyt, 1975. 97 c.

2 Tam xe.

*lak B.T. CpaBHHTEbHAST THIIOJOTHS (PAHIly3CKOTO U pycckoro s3bikoB. Jlenunrpan: Ilpo-
cBenieHue, 1976. 286 c.

* Xemnpeuc B. 1. K BOIIPOCY O XapakTepe pYCCKUX W aHTJUHCKUX JakyH. HayuonanbHo-
KynomypHas cneyugura peyeoco nogedenusi. Mocksa: Hayka, 1977, c. 136-146.

® Copoxum [O. A. JlakyHbI KaKk CHTHATB CIENUQUKY ITHHIBOKYIBTYpHOH obmHocTH. Hayuo-
HanbHO-KYIbmypHas cneyugura peuesoco obwenuss napooos CCCP. Mocksa: Hayka, 1982,
c. 22-28.

® Orypuosa O. A. K mpo6ieMe maKyHapHOCTH. DYHKYUOHATbHbIE 0COOSHHOCTU TUHZGUCTIUYE-
ckux edunuy: coopHuk TpynoB Kybanckoro yausepcutera. KpacHomap: M3narensctBo KyGanckoro
yHuBepcuTera, 1979, Boim. 3, c. 77-83.

" Homosa 3. 1., Crepunn U. A. Jlexcuyeckan cucmema sazvika. Boponex: Boponexckwuit rocy-
napctBeHHbli yHuBepeutet, 1984. 39 c. EDN: UMY SFP

8 Tam xe.
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Table

Interlingual lacunae in A. Chekhov’s plays

I. Linguistic I1. Ethnographic I11. Zero

1. Absolute (9.4 %)

1.1 Vacant (13.2 %)
2. Stylistic (37 %)
3. Vector (3.5 %)

1. Absolute ethnographic (4.7 %)
2. Vector ethnographic (12.6 %) (11.3 %)
3. Associative (8.3 %)

Linguistic lacunae

The first type of linguistic lacunae is called absolute lacunae. Such lacunae are used
when the speakers of a particular language are unable to express a concept that has a lexi-
cal equivalent with a separate word or a set phrase. Here are some examples of absolute
lacunae:

1) upoak — as eccentric as the rest; as silly as the rest (“Uncle Vanya”);

2) wmyuxa — a little person (“The Sea-Gull”);

3) oyweuxa mos — my little darling; my heart and soul (“The Cherry Orchard”);

4) 2ony6uux — my dear boy; old boy (“The Cherry Orchard”);

5) semnsix — one from our own country; a fellow countryman (“The Three Sisters”).

The absolute lacunae mentioned above are an example of how one word in Russian is
translated by several words in English, with a slight loss of meaning. The number of abso-
lute lacunae is 9.4 % of the total number of lacunae (410 lacunae) in the plays.

The study distinguishes the subtype of absolute lacunae called vacant lacunae. They
are used when some words or expressions cannot be conveyed because of the specific con-
notation and national colour of the concept of another culture. To explain these lacunae, it
is always necessary to include a context:

1) 52 usnemozaro — you’re overtaxing my powers of endurance; I’'m exhausted ( “Uncle
Vanya”),

2) He konghysbmecsw, munas — Don’t be afraid of him, dear (“The Sea-Gull”);

3) nusanu xo2oa-mo — had many a jolly time together (“The Sea-Gull”);

4) nuxmo ne nesonum — nobody wants to force you against your will; nobody compels
you; nobody is forcing you to do anything (“The Cherry Orchard”);

5) naszwsorancs — You’ve been hitting the bottle; Speaking a bit difficult; You’ve had
a good drop (“The Three Sisters”).

A comparison of the pieces revealed a large number of vacant lacunae (13.2 %). The
use of such lacunae proves that the languages of different nations are very colourful and
lexically rich. The translations of words and word expressions into English provide the
connotative meanings due to the variety of cultural features of both nations. The vacant
lacunae in A. Chekhov’s plays draw the readers' attention to the originality of the play-
wright’s language.

The second type of linguistic lacunae, called stylistic lacunae, is marked by the absence
of a word (phraseological unit) in one language that has the same stylistic colouring with
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an identical meaning in another language. The following lacunae are examples of this
group:

1) u moavko éopuy, kax cmapuwiii xper — | only sit around grumbling like an old fogey;
croak like an old raven (“Uncle Vanya”);

2) necnocnoe cosoanue — an insufferable creature (“The Sea-Gull”);

3) o3s6na ouens — I’'m awfully cold; I feel dreadfully cold; I’m chilled through and
through (“The Cherry Orchard”);

4) neoomena — you bungler; you good-for-nothing; dimwit (“The Cherry Orchard”);

5) cecoomns s 6 mepaexmonouu — I've got the blues today; I’ve got the hump today; To-
day | have a fit of the blues (“The Three Sisters”).

Thus, due to the expressiveness of Chekhov’s language, the stylistic lacunae account
for 37 % of the analysed lexical units lacking equivalence. Stylistic lacunae complicate the
semantic translation of the plays. The stylistic colouring of the language used by
A. Chekhov and the translators is not the same. The word combination cmapwiii xpen is
translated into English with a phraseological unit. The combination of the words is emo-
tionally coloured and has a derogatory and ironic meaning in Russian. In English, we see a
stylistically neutral translation; the same is for the word meprexnonous. In Russian, it has
a sarcastic connotation. The meanings given in two languages are close but not identical.

The third group of linguistic lacunae is characterised by differences in the concepts of
multilingual lexemes known as vector lacunae. When comparing the vocabulary of two
languages, the reader can find the gaps that have a vector character. Lexical concepts in
two languages do not always coincide. The concepts that find lexical expression in one
language turn out to be broader than the corresponding concepts of another language (ume-
HbUwKo, Kpecmuenbkull, ciopmyuuwiko). Let us consider the examples of vector lacunae in
the plays by A. Chekhov (3.5 %):

1) kpecmuenwvruii — dear godfather (“Uncle Vanya”);

2) ciopmyuuwro — little old coat (“The Sea-Gull”);

3) umenuner — your name-day (“The Three Sisters”);

4) pusuonomus — your face (“The Three Sisters”).

Ethnographic lacunae

Ethnographic lacunae are created by the absence of certain things in another civilisa-
tion. The first type of ethnographic lacunae found in the plays is absolute ethnographic
lacunae. They indicate the absence of a word or phraseological unit in one of the lan-
guages to express the corresponding concept. At the same time, it remains possible to con-
vey this concept in a free phrase or explanatory paraphrase. The examples confirm the
above mentioned statements:

1) ousan — divan, sofa (“Uncle Vanya”);

2) kanowu — galoshes (“The Sea-Gull”);

3) xeac — kvass (“The Cherry Orchard”);

4) Camosap' — A samovar! (“The Three Sisters”);

7) Bacma! — Basta! (“The Three Sisters”).
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The number of absolute ethnographic lacunae in the plays is 4.7 %. Such lexical lacu-
nae are connected with the extra-linguistic national reality and with differences in the eth-
nolinguistic area. The meaning of words in one culture may be absent in another. The
above words show the absence of such things dssuka, karowu, keéac, nagpmanun, akyuza in
the life of English-speaking people, but they exist in Russian civilisation.

Vector ethnographic lacunae appear when there is a discrepancy in categorization due
to the fact that a phenomenon existing in the studied linguistic communities is given a dif-
ferent degree of importance. There are the following examples:

1) u mur 0b6a cmanosumces oprozeamu — and we are both becoming grumblers; and so
we’re both grumblers (“Uncle Vanya”);

2) mym na bepezy wecms nomewuuvux ycaoe — there are six houses on its shores
(“The Sea-Gull”);

3) kommopwux — the clerk; the office clerk (“The Cherry Orchard”);

4) psocenwiti — carnival party; entertainer; mummer (“The Three Sisters”);

5) cenu — porch; house; summer house (“The Three Sisters”).

The number of vector ethnographic lacunae is 12.6 %, and we can see that they reflect
the time of the past. Some vector ethnographic lacunae are used today in the language of
the rural population (capau, 6piosea, 6aows, cenu, ynpasa). The direct meanings of such
words can be confusing and incomprehensible even for Russian citizens, and especially
difficult for translators and readers from other cultures.

Associative lacunae are distinguished in the group of ethnographic lacunae and denote
the words or a group of words capable of evoking certain linguistic associations in speak-
ers’ minds. The words are associated with other words in the target language or are com-
pletely absent in another civilisation. The examples illustrate associative lacunae:

1) numomnux — a nursery section; seed bed (“Uncle Vanya”);

2) asocwy npucooumcs! — thinking that some day they may be useful to me (“The
Sea-Gull”);

3) O6opewviu! — Rag-bag! (“The Sea-Gull”);

4) V nykomopws 0y6 senenwiii... — By the sea-strand an oak-tree green...; There stands a
green oak by the sea; A green oak grows by the curving shore... (“The Three Sisters”);

5) smaxozo wapwasozo scusomnozo — Some hairy animal; even in some respects mis-
shapen animal; a rough coated sort of beast (“The Three Sisters”).

Every word in every language has its own system of linguistic associations. When Rus-
sians read V aykomopws 0y6 zenenviii, they think of the poem “Ruslan and Lyudmila” by
A. S. Pushkin, while the same combination of words in English is translated in its direct
meaning in English without any associations. The Russian asocs is associated with low
colloguial vocabulary, meaning something that happens by chance. Smakoeo wapwasozo
arcusomnoeo evokes a derogatory feeling in Russian readers, but it is semantically neutral
in English. The number of associative lacunae evoking specific associations is 8.3 %.

Zero lacunae

The absence of some words in the translated language indicates zero lacunae. This type
of lacunae was discovered and described by O. A. Ogurtsova. According to
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O. A. Ogurtsova, zero lacunae are the absence of a word or phrase suitable for translation
into the target language. “This concept is expressed by an occasional combination of
words, and in some cases a context or discourse is needed to denote it”*. The examples of
these lacunae are:

1) coin npocmozo ovsuxa, 6ypcax — the son of a simple deacon, a theology student; he’s
the son of a common deacon ( “Uncle Vanya”);

2) Bom eewb, 0 komopot s daseua 2oeopui... — Here is the stuffed sea-gull | was tell-
ing you about... (“The Sea-Gull”);

3) Jlowaow vt smaxkas... — Oh, you horse!; You dear old horse; You really are a kind
of horse (“The Cherry Orchard”).

Some of the words do not exist in English and are not common in everyday Russian
(Ovsiuxa, bypcax, egéna, oaseua). The number of zero lacunae in A. Chekhov’s plays is
11.3%. The classification of zero lacunae could be relative due to the fact that
A. Chekhov’s plays were translated by several authors and lacunae in these translations
correspond to different groups and subgroups. IIJenomouxka is a zero lacuna in the transla-
tions by Constance Garnett and Julius West and an absolute lacuna (a small pinch) in the
interpretation by Gerard R. Ledger (“The Three Sisters”). A zero lacuna 6es o6uonskos in
Marian Fell and an Anonymous Volunteer’s, and David Widger’s translations corresponds
to a stylistic lacuna in Gerard R. Ledger’s work (no beating about the bush) (“Uncle Van-

ya”).

Conclusion

A comparison of A. Chekhov’s plays “Uncle Vanya”, “The Sea-Gull”, “The Cherry
Orchard” and “Three Sisters” with the texts translated into English revealed the following
types of lacunae:

1) linguistic (stylistic, absolute, absolute vacant, vector);

2) ethnographic (absolute ethnographic, vector ethnographic, associative);

3) zero lacunae.

The study shows that the number of lacunae used in the plays varies. Despite the fact
that all lacunae reflect the nationally specific elements of Russian culture, the most numer-
ous are stylistic lacunae (37 %). Chekhov’s language is extremely expressive in terms of
lexical, semantic and grammatical possibilities. Translators need a sound knowledge of
cultural and linguistic areas in order to give an appropriate interpretation of the concepts
that correspond to the original texts. The translator should be able to construct a translated
text without losing its expressive saturation. Vector (3.5 %) and absolute ethnogra-
phic (4.7 %) lacunae are the least common because, although they make translation diffi-
cult, they still force the translator to find the right word.

Cultural concepts that do not have direct equivalents in other languages are seen as ob-
stacles in the process of intercultural communication. They reveal cultural and lexical dis-
crepancies in the source and target texts. Linguists have researched and defined these con-

! Orypuosa O. A. K mpobieme nakyHapHOCTH. DYHKYUOHATbIbIE OCOOEHHOCTU UHGUCTIUYE-
cxkux eounuy. Coopauk TpynoB Kybanckoro ynusepcutera. KpacHonap: MsnarenscrBo Kybanckoro
yHuBepcureta, 1979, Boim. 3, c. 77-83.
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cepts in various ways, but there is still no consensus on their interpretation. Translation
necessarily involves the reconstruction of the text based on the translator’s understanding
and interpretation. Professional translators take into account the lexical and semantic fea-
tures of the text in order to avoid errors and misunderstandings. The interlingual lacunae
studied in this research are the examples of cultural features and expressiveness in the orig-
inal text. They reflect the features of the Russian language in general and the language of
A. Chekhov, in particular.
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